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PAR MME KAÇAR
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Dit wetsontwerp valt onder de verplicht bicame-
rale procedure en is door de Kamer van volksverte-
genwoordigers op 3 mei 2001 aangenomen met
130 stemmen bij 8 onthoudingen en dezelfde dag nog
aan de Senaat overgezonden.

Le présent projet de loi, qui est soumis à la procé-
dure obligatoirement bicamérale, a été adopté par la
Chambre des représentants le 3 mai 2001, par
130 voix et 8 abstentions, et a été transmis au Sénat à
la même date.

De commissie voor de Justitie heeft dit wetsont-
werp besproken tijdens haar vergadering van 16 mei
2001 in aanwezigheid van de minister van Justitie.

Il a été discuté par la commission de la Justice au
cours de sa réunion du 16 mai 2001, en présence du
ministre de la Justice.

Aan de werkzaamheden van de commissie hebben deelgenomen : Ont participé aux travaux de la commission :

1. Vaste leden : de heer Dubié, voorzitter; mevrouw De Schamphelaere, de heer
Istasse, de dames Leduc, Nyssens, Staveaux-Van Steenberge, Taelman, Vanlerber-
ghe en mevrouw Kaçar, rapporteur.

1. Membres effectifs : M. Dubié, président; Mme De Schamphelaere, M. Istasse,
Mmes Leduc, Nyssens, Staveaux-Van Steenberge, Taelman, Vanlerberghe et
Mme Kaçar, rapporteuse.

2. Plaatsvervanger : de heer Malmendier. 2. Membre suppléant : M. Malmendier.

Zie : Voir :
Stukken van de Senaat : Documents du Sénat :

2-733 - 2000/2001: 2-733 - 2000/2001:

Nr. 1: Ontwerp overgezonden door de Kamer van volksvertegenwoor-
digers.

No 1: Projet transmis par la Chambre des représentants.
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I. INLEIDENDE UITEENZETTING VAN DE
MINISTER VAN JUSTITIE

I. EXPOSÉ INTRODUCTIF DU MINISTRE DE
LA JUSTICE

Dit wetsontwerp bestaat uit twee gedeelten. Le projet à l’examen comporte deux volets.

Het eerste gedeelte, dat gebaseerd is op het wets-
ontwerp tot wijziging van de artikelen 366, 369,
eerste lid, 3o, 372 en 374, eerste lid, 3o, van het Gerech-
telijk Wetboek (stuk Kamer, nr. 50-1071/1), heeft tot
doel een einde te maken aan de discriminatie van grif-
fiers en parketsecretarissen die is ontstaan bij de in-
werkingtreding van de wet van 29 april 1999 betref-
fende de geldelijke loopbaan van de magistraten.

Le premier volet, qui trouve son origine dans le
projet de loi modifiant les articles 366, 369, alinéa 1er,
3o, 372 et 374, alinéa 1er, 3o, du Code judiciaire (doc.
Chambre, no 50-1071/1), a pour but de mettre fin à
une discrimination dont les greffiers et les secrétaires
de parquet étaient victimes à la suite de l’entrée en
vigueur de la loi du 29 avril 1999 relative à la carrière
pécuniaire des magistrats.

Voor de vaststelling van de wedden van de korps-
chefs verlaagde de genoemde wet het aantal inwoners
dat het rechtsgebied van een gerecht moest tellen om
tot de eerste klasse te behoren van 500 000 tot
250 000. Het criterium van 500 000 inwoners bleef
echter wel gelden voor de berekening van de wedden
van de hoofdgriffiers en de hoofdsecretarissen van
dezelfde gerechten. Dit ontwerp wil die onbillijke
situatie verhelpen.

En effet, pour fixer le traitement des chefs de corps,
la loi visée ci-dessus a abaissé de 500 000 à 250 000 le
nombre d’habitants du ressort pour qu’une juridic-
tion soit considérée de «première classe». Par contre,
le critère de 500 000 habitants a été maintenu pour
fixer le traitement des greffiers en chef et des secrétai-
res en chef des mêmes juridictions. Le projet veut
mettre fin à cette situation inéquitable.

Het tweede deel gaat terug op het wetsvoorstel van
de heren Giet en Frédéric tot wijziging van het
Gerechtelijk Wetboek teneinde de indeling van de
vredegerechten in klassen af te schaffen (stuk Kamer,
nr. 50-495/1).

Le second volet trouve quant à lui son origine dans
la proposition de loi de MM. Giet et Frédéric modi-
fiant le Code judiciaire en vue de supprimer la réparti-
tion en classes des justices de paix (doc. Chambre,
no 50-495/1).

Een van de doelstellingen van de wet van 25 maart
1999 betreffende de hervorming van de gerechtelijke
kantons was om naar aanleiding van de grenscorrec-
ties de werklast evenredig te verdelen over de verschil-
lende gerechtelijke kantons. Het verschil tussen de
wedde van vrederechters van kantons van eerste
klasse en die van vrederechters van kantons van
tweede klasse is dus niet meer gerechtvaardigd.
Daarom wordt voorgesteld dit weg te werken. Deze
maatregel betreft de 31 vredegerechten van tweede
klasse die na de inwerkingtreding van de wet van
25 maart 1999 nog zouden bestaan. Er wordt voorge-
steld de datum van inwerkingtreding van deze maat-
regel te laten samenvallen met die van de wet van
25 maart 1999, namelijk op 1 september 2001.

Un des objectifs de la loi du 25 mars 1999 relative à
la réforme des cantons judiciaires était d’égaliser la
charge de travail dans les différents cantons judiciai-
res à l’occasion des rectifications de limites. Par
conséquent, la différence de traitement entre les juges
de paix des cantons de première classe et de ceux de
seconde classe n’a plus de raison d’être et il est
proposé de la supprimer. Cette mesure touche les
31 justices de paix de seconde classe qui subsisteraient
après l’entrée en vigueur de la loi du 25 mars 1999. Il
est proposé de faire coı¨ncider la date d’entrée en
vigueur de cette mesure avec celle de la loi du 25 mars
1999, à savoir le 1er septembre 2001.

II. BESPREKING II. DISCUSSION

Een lid steunt het ontwerp en verheugt er zich over
dat de werkingssfeer ervan tijdens de bespreking in de
Kamer is uitgebreid tot de problematiek van de vrede-
gerechten. Spreekster vraagt zich evenwel af of de
voorgestelde hervorming geen ongewenste negatieve
gevolgen zal hebben voor de wedden van vrederech-
ters van kantons van tweede klasse.

Un membre soutient le projet et se réjouit que son
objet ait été étendu à la problématique des justices de
paix lors des discussions à la Chambre. L’inter-
venante se demande cependant si la réforme proposée
n’aura pas un effet pervers sur le plan pécuniaire pour
les juges de paix des cantons de deuxième classe.

De wet van 29 april 1999 tot wijziging, wat de
wedden van de magistraten van de rechterlijke orde
betreft, van het Gerechtelijk Wetboek voorziet na
vijftien jaar ancie¨nniteit in een weddebijslag van
194 978 frank voor vrederechters van een kanton van

La loi du 29 avril 1999 modifiant le Code judiciaire
en ce qui concerne le traitement des magistrats de
l’Ordre judiciaire prévoit, après quinze années
d’ancienneté, une majoration de traitement de
194 978 francs pour les juges de paix d’un canton de
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eerste klasse en van 224 978 frank voor vrederechters
van een kanton van tweede klasse.

première classe et de 224 978 francs pour les juges de
paix d’un canton de deuxième classe.

Samen met de indeling in klassen schaft dit ont-
werp ook de hoogste weddeverhoging af waarop
vrederechters van een kanton van tweede klasse na
vijftien jaar ancie¨nniteit recht hebben. Worden de
vrederechters van een kanton van tweede klasse dan
niet de dupe van de voorgestelde maatregel?

En supprimant la répartition en classes, le projet à
l’examen supprime également la majoration la plus
élevée à laquelle les juges de paix d’un canton de
deuxième classe peuvent prétendre après quinze
années d’ancienneté. Les juges de paix d’un canton de
deuxième classe ne sont-ils dès lors pas pénalisés par
la mesure proposée?

De minister wijst erop dat die vrederechters na de
voorgestelde hervorming opklimmen tot de hoogste
weddeschaal, waartoe momenteel alleen de vrede-
rechters van een kanton van eerste klasse behoren. De
hogere basiswedde compenseert ruimschoots de
lagere weddeverhoging waarop vrederechters van een
kanton van eerste klasse na vijftien jaar dienst recht
hebben. Het wetsontwerp verbetert hoe dan ook de
financiële situatie van de vrederechters die na de in-
werkingtreding van de hervorming van de gerechte-
lijke kantons tot een kanton van tweede klasse
zouden behoren.

Le ministre fait remarquer que tous les juges de
paix bénéficieront, à la suite de la réforme proposée,
du traitement barémique le plus favorable réservé
actuellement aux seuls juges de paix d’un canton de
première classe. Ce traitement de base plus élevé
compense largement le fait que la majoration de trai-
tement accordée après quinze années de service soit
moins élevée pour les juges de paix d’un canton de
première classe. Le projet à l’examen améliore, dans
tous les cas, le statut pécuniaire des juges de paix qui
auraient fait partie d’un canton de deuxième classe
après l’entrée en vigueur de la réforme des cantons
judiciaires.

Over de artikelen 1 tot 11 worden geen opmerkin-
gen gemaakt.

Les articles 1er à 11 ne donnent lieu à aucune obser-
vation.

III. STEMMINGEN III. VOTES

De artikelen 1 tot 11 worden eenparig aangenomen
door de 10 aanwezige leden.

Les articles 1er à 11 sont adoptés à l’unanimité des
10 membres présents.

IV. EINDSTEMMING IV. VOTE FINAL

Het wetsontwerp in zijn geheel wordt eenparig
aangenomen door de 10 aanwezige leden.

L’ensemble du projet de loi est adopté à l’unani-
mité des 10 membres présents.

Vertrouwen werd geschonken aan de rapporteur
voor het uitbrengen van dit verslag.

Confiance a été faite à la rapporteuse pour la rédac-
tion du présent rapport.

De rapporteur, De voorzitter, La rapporteuse, Le président,

Meryem KAÇAR. Josy DUBIE´ . Meryem KAÇAR. Josy DUBIE´ .

*
* *

*
* *

De door de commissie aangenomen tekst
is dezelfde als de door de Kamer van

volksvertegenwoordigers overgezonden tekst
van het ontwerp (zie stuk Kamer, nr. 50-1071/10).

Le texte adopté par la commission
est identique au texte du projet

transmis par la Chambre des représentants
(voir le doc. Chambre, no 50-1071/10).

58.702 — E. Guyot, n. v., Brussel


